Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

saMsArulaitE-sAvEri 

In the kRti 'saMsArulaitE' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja states that it 
makes no difference if one is a family man provided he always remembers the 
Lord and surrenders fruits of all actions to Him. 

P saMsArul(ai)tE(n)Em(a)yyazikhi 

pij ch(A)vataMsuD(e)duTa(n)uNDaga 

A hiMs(A)dul(e)lla rOsi haMsAdula kUdi 

prazaMsajEyucun(E) proddu 
kaMs(A)rini nammuvAru (saM) 

Cl jnAnavairAgyamuluhInam(ai)n(a)TTibhava 
kAnanamunatirugu mAnavulu sadA 
dhyAnayOgayutulai nl nAmamu palkucu 
nAnA karma phalamu dAnamu sEyuvAru (saM) 

C2 krUrapu yOcanalu dUru j Esi tana 

dAra putrula paricArakula jEsi 
sAra rUpuni pAda sArasa yugamula 
sAre-sAreku manasAra pUjiJ cuvAru (saM) 

C3 bhAgavatulakUdibhOgamul(e)lla 

harikE kAvimpucunu vINa gAnamulatO(n)- 
Agama caruni zrl rAgamuna pADucu 
tyAgarAja nutuni bAguga nammuvAru (saM) 

Gist 

OLord! 

How does it matter even if people live with family, if Lord kRSNa - 
adorned with peacock feather on the crest - is in front of them? 

Those people - who at all times trust Lord kRSNa - enemy of kaMsa - by 
(a) abandoning causing injury (to others) and all such acts, (b) joining the 
company of Self- realised, and (c) extolling Him - even if they live with their 
familes, how does it matter? 



1. Those people - who are wandering in such jungle of Worldly Existence 
which is devoid of true knowledge and indifference to Worldly objects, if they 
become relinguishers of the fruits of various actions, (a) by being endowed with 
yOga and meditation, and (b) chanting always Your names - even if they live with 
family, how does it matter? 

2. Those people - who always whole-heartedly worship the Lotus Feet of 
the Lord - of the form of essence of everything - by (a) rebuking cruel thoughts 
from the mind, and (b) engaging one's wife and children in the service of the Lord 
- even if they live with family, how does it matter? 

3. Those people - who totally trust the Lord - praised by this tyAgarAja - 
by (a) joining the company of great devotees, (b) surrendering all enjoyments to 
Lord hari, and (c) singing the glory of Lord - the indweller of the treatises - in the 
best tunes to the accompaniment of lute music - even if they live with family, how 
does it matter? 

Word-by-word Meaning 

P OLord(ayya)! how does it matter (Emi) even if (aitEnu) people live 
with family (saMsArulu) (saMsArulaitEnEmayya), 

if Lord kRSNa - adorned with peacock (zikhi) feather (pij cha) on the 
crest (avataMsuDu) - is (uNDaga) in front (eduTanu) of them 
(pij chAvataMsuDeduTanuNDaga)? 

A Abandoning (rOsi) causing injury (hiMsa) (to others) and all (ella) such 
acts (Adula) (hiMsAdulella), 

joiningthe company (kUDi) of Self-realised (haMsAdulu) (haMsAdula), 
those who at all (E) times (proddu) trust (nammuvAru) Lord kRSNa - 
enemy (ari) of kaMsa (kaMsAri) (kaMsArini) by extolling (prazaMsa jEyucunu) 
(jEyucunE) Him, 

how does it matter even if they live with their familes? 

Cl Those people (mAnavulu), 

who are wandering (tirugu) in such (aTTi) jungle (kAnanamuna) of 
Worldly Existence (bhava) which is devoid of (hlnamaina) (hlnamainaTTi) true 
knowledge (jnAna) and in diff erence to Worldly objects (vairAgyamulu), 

become relinguishers (dAnamu sEyuvAru) of the fruits (phalamu) of 
various (nAnA) actions (karma) , 

by being endowed with (yutulai) yOga and meditation (dhyAna), and 
chanting (palkucu) (literally speaking) always (sadA) Your (nl) names 
(nAmamu), 

even if they live with family, how does it matter? 

C2 Rebuking (dUru jEsi) cruel (krUrapu) thoughts (yOcanalu) from the 
mind, 

engaging (jEsi) one's (tana) wife (dAra) and children (putrula) in the 
service (paricArakula) (literally servants) of the Lord, 

those people who always (sAre-sAreku) whole-heartedly (manasAra) 
worship (pUjiJ cuvAru) the Lotus (sArasa) Feet (pada yugamula) of the Lord of 
the form (rUpuni) of essence (sAra) of everything, 

how does it matter even if they live with family? 

C3 J oining the company (kUDi) of great devotees (bhAgavatula), 

surrendering (kAvimpucunu) (literally make over) all (ella) enjoyments 
(bhOgamulu) (bhOgamulella) to Lord hari (harikE), 

singing (pADucu) the glory of Lord - the indweller (caruni) of the 
treatises (Agama) - in the best (zrl) tunes (rAgamuna) to the accompaniment of 
lute (vINa) music (gAnamulatOnu) (gAnamulatOnAgama), 



those people who totally (bAguga) (literally nicely) trust (nammuvAru) 
the Lord praised (nutuni) by this tyAgarAja, 

how does it matter even if they live with family? 


Notes - 

A - haMsa - Another form of 'ahaMsa' - 'I am that' wherein 'that' refers 
to paramAtmA. Please refer to kRti of sadAziva brahmEndra - IdiElati 
piNDANDE' wherein he mentions 'haMsas-sOhaM sOhaM-haMsamiti'. 

Cl - karma phalamu dAnamu sEyuvAru - In this regard, the following 
verse from zrlmad bhagavat gltA, Chapter 5 is relevant - 

yuktaH karma phalaM tyaktvA zAntimApnOti naiSThikIM | 

ayuktaH kAma kArENa phale saktO nibadhyatE 1 1 12 1 1 

"The well-poised, forsaking the fruit of action, attains peace, bom of 
steadfastness; the unbalanced one, led by desire, is bound by being attached to 
the fruit (of action)." (Translation by Swami Swarupananda) 

Cl - mAnavulu - yOga yutulai - This is how it is given in the book of 
TGK. However, in the books of CR and TSV/AKG, these words are given as 
'mAnavuDu' and 'yOga yutuDai'. As the whole kriti is in plural form, the version 
given in the book of TKG seems to be appropriate. Any Suggestions ??? 

C3 - zrl rAgamuna - this is how it is given in all books other than that of 
TSV/AKG, wherein it is given as 'rAgamuna 1 . This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C3 - zrl rAgamuna - In the books of TKG and CR, this has been taken as 
the specific rAga - zrl rAga; however, even the current kRti is not in that rAga. 
Therefore, experts may comment whether the word refers to a specific rAga. 

Devanagari 

T T. Wm 

3T. %(^TT)f (^)W im to TT)^ 

RHJSTR) (RT) 

Rl . 1TFT WW 

fcRR TTR^ W 
RRR 

RFTT RRR ^FTg (RT) 

^2. ^ ^ cR 

RTT T TK RRR 

Rlt-RT% TFRTR fOTF (R) 



^r3. qrncRT^- ^TFW(^)^ 

cfHr T TFnTe5rfl‘- 

(^t)tft ^r#t eft ttwt pppr 
cMHKM '=T#r W (’ft) 

English with Special Characters 

pa. samsaru(lai)te(ne)(ma)yya sikhi 
pi(ncha)vatamsu(de)duta(nu)ndaga 
a. hi(msa)du(le)lla rosi ham(sa)dula kudi 
prasamsa jeyucu(ne) proddu 
kam(sa)rini nammuvaru (sam) 
cal. jnana vairagyamulu hinamai(na)tti bhava 
kananamuna tirugu manavulu sada 
dhyana yoga yutulai ni namamu palkucu 
nana karma phalamu danamu seyuvaru (sam) 
ca2. krurapu yocanalu duru jesi tana 
dara putrula paricarakula jesi 
sara rupuni pada sarasa yugamula 
sare-sareku manasara pujincuvaru (sam) 
ca3. bhagavatula kudi bhogamu(le)lla 
harike kavimpucunu vina ganamulato- 
(na)gama caruni sri ragamuna paducu 
tyagaraja nutuni baguga nammuvaru (sam) 

Telugu 

€5. ^(<^^)(±>(eb)c> 6^ £r°o( 

|ob^o^ 

do(^)5<D (So) 



£61. 5cpde£Sooex) ly°^6^o(^6)<S a5£6 

sr °— £> °— a ‘ 

CT 5 ^ OCLPfi 0 & 0 <° 6 oe 3 £) ^£So£Soo £>tD^_£ 5 j 
c\J°c\J° £6^ £>O£S 0 J CJ^&X) Ibdixi^dj (£>o) 
£ 62 . [&p 6 ^) cSj^&co £ 6 j v 6 j sl^) &£> 
cr’d S0(eSoo SbQ^ddbo a§lb 
& 6 <±p^J)<D i>6 c&od£5ooo 
^Kd-^Kddb £5o£^6 ^sSsro^^do (£>o) 

£63. aj^d^eioo &pcI 85^d£6jj(e6)o 

* * CO 

Sj^Qll ^S£5 jo^£6o& Sesp rp&^Soooe? 5 - 
(^)d£ 5 o £ 6 <±)<D ^ cpd^Sx)^ 5 ^&:£ 6 j 
e^gdCPSS £oe6o<D ar’dad ^^Soa^EJ^do (&o) 

Tamil 

u. smiisrun' 0 (i^a))G^(GioCT)ii)iLJiij er6l£\ 2 
i5l(0(a : n' 2 )eij^ii6m“D(Gli_ 3 )gj 3 i_(gij)ioTOTi_ 3 <s 3 
ey^L£i(srun')gj 3 (Qcu)d)G 0 GijfrenSl a/DLb(sru[r)gj 3 cu 5 m_up 3 
urrauLbem G6 du_|c5t(<365t) uQijn’s^gj 3 
asLblemnlrflGsfl ^Lb(Lpeu[T 0 (gtold) 

ffl. (0[TioffT (anGUIJ[T« 3 UJ(LpGU Sy§ioffTiar)LD(ioffT)Lll^ U 4 6U 
<95 fT 65T 65T (Lp 65T $0@ 3 LD[TioffTioI|^J SfU^U 3 
s/ujnw GiLiPcg ; 3 iqgjianeu i§ r 5 m_D(Lp usb®* 
jBrrioffTrT <9 d ri~LD u 2 GO(Lp ^u 3 ioffT(Lp Gemu_|eu[T0 (stuld) 
ff 2 . <s 0 iji_| Giun'ffioffTgj ffjT 3 0 GgoenSl f 565 T 
fgrPij i_|^ 0 cu urflffn'ij^GO GgoenSl 
emn'ij 0L|io5 ! fl uu ^ 3 emfrijem u_|« 3 (Lpso 
em[rGlij-STU[T(olij 0 LD65T6wn'ij y,^l( 0 cseu[T 0 (emi_b) 
ff3. urT 4 «eugjGO 5m.kp 3 Gu[T 4 « 3 (Lp(Glcu)d)co 

a/DiflGa «rr<sfi]Lbi_|c5T6p (sSeorrrrr <srr 3 (o?n'(LpeuCo^rT- 

( 6 ffTrr)<S 3 LD 506511 IJfT<95 3 (ip65T UfT® 3 * 

; gl]jn'< 95 3 ljn'gO PJ5J6511 un 3 0 3 5 3 JBLb(LpQJ[T 0 (STULD) 

^id)isorD^^l65T rrrTeffTrrQisueffTeffTGyiijujrT, 

LDu51rr)L5aSl lusMflGsurr Q65T^lrfls£l0«ffi? 

§165TL_|gu^^surT^lujsijri)an|D^ gjrDrijSjl, 

0[i)p0S5!5riT^G^rT0l_(S!fT Stn_L£)_^ @«nrD61J«ifl65T) 

L]«Lp urrk)_«Q«rTisror® / CTQJ6ULDUJ0Lb / 

<s(0fl-£F)io5T<s Qj£y)^^G^rr£y)<o5T ld i | Co <oU rrrT 

^IsbiSUrD^^lioffT ljrT65Tn'Q£U<o5Tio5TQJLLJUJ[T / 



LDuSlrfiL^fflSl ujiSMflGsijrTQ0iT^l[flaSl0«ffi? 


1. QLDiLiiijrSlGij/ 2_su«u urbjileffTanLD ^rbrD^rT^iu, 

L51jTisiSlQuj@iLb ^i_GiSlu51eb ^lrflu_|Lb LDeofl^rtffiGTT^ 
CTQjGiiLDiLi(LpLb / ^Iuj u <otrr(Lpi_D GajrTffi(Lp(Lp«ni_^G^rT[r[T^l, 

2_65T§j Quiuaniju uffiiirBgjQarrisror®, 

c ^«n<o5T53ff ) | «0LDrEJffi<Slfl65T UUJ65TS«nGTTi5 a^jDuGurnT 
@£b£UrD^^l65T [TTioffTrTQiMeffTioffTSyiijUJIT, 

LDuSlrriL^iaSI uj6fflflG6unQ«u$Ao5l0«ffi? 

2. Q«rr®Lb CTSMrsrorrEJffianGTT ^65Tgj 

LDanioffTGiffl LDaffiansn^ Q^T<srori_ijrTS<£], 
ffrnjLb i@anrDiJ_|0sy^G^rT«ifle5T ^l0suii)_^ 

^rrLDanrr ^arxsromSlarxoffT, CT<oijQJLDUJ(LpLb / 

LDOT^rrrr suL^lu^GsurriT 

@£b£urD^^l65T ijrreOTrrQi^sOTiSOTSiJLjljujrr^ 

LDu51rr)L5siSl ujiSMflGsurTQ65T^l[flsiSl0«ffi? 

3. ^rri^ajrranrrffi (e_£U«) ^efrurEjaansn 
^iflaGa ^liuuiSMfl^gj, eSansror ^anffU-iLaiT, 

^^ffimraffi(S5<srTGrranrDGsijrTan0iT / ^lirirB^ 

^irrrrffirEJfficifleb urn^ffiQarrisror®, ^lujrTarrrreioffTrTd) 
GunrbpuQurbGprTanau, njang, rBLDLiGsurriT 
^isbsuiD^^laiT ijitotitQimototguiljujit, 

LDu 51 rbL 5 aSl ujaR 5 flGsurTQ 0 iT^l[fliaSl 0 «ffi? 

LDu51rbL5aSl iusMflGsurre5T - ffiaror<sror«iT 
<s(05-ar)<oiiT<s SLian^^G^rT65T — <sajrraiijraiT 

Kannada 

si ^o^dD(d j )Je(^e)(E±))cda 5 S>sO 

8o(E±ra)dD(e3)e) &Qe& s^o(^)dDe) &jzQ> 
2§ecdDQ2±)(^e) ^d) 

3o(aJ 3)0£> ^30^3303 (do) 
do. 2 S^> ^o^daei) 

53dddod Scbrb drad^eD 

ceded cdoaddj £>e ^ddo deD d d 
c35)c35) epOdiD GOdddDO AjCOiD&Odd 



ais. oiQeddei) ciod) dd 

v_> 

rad Eyjdb.o dQrad&e) 2§e& 

V-> 

njsd dje)ey)c^ cvjdd fUsdrj cdoodedDQO 



?5sl. e^dddbe) ?LqS> ^eddoo(<d)e) 

a^QSe Bs&sina&d) <£era raddoaodde- 

cO 

(ra)dd ddd (§)e raddood radod 

Sc^doS&S dodiDo) 2*35)d)d ddOD^&OddD ^rjO^ 

Malayalam 

oJ. CnJo(TU0(0^(Q6)&j)Gffl)(cSCD)((2)(^ C/0l6Ul 
oil ( 6T0) 0 ) QJ (0) o CDJ } ( 6) CUO ) (3 ^ S ( CD } ) 6TT) OJO 0) 

ora. ofil(( 2 cnjo)( 3 ^( 6 )Qj)&j gcooctuI aDo(mjo)f 3 ^&j dB^ruol 

(nJ(/ 0 o(TU GSOQ)JsJj(GCT)) 6 )(nJO< 3 } 
d&>o((TU 0 )( 0 l(T)l (T)( 22 J(U 0 ( 0 ^ (CTUo) 
uJI. © 6 ) 000 ) 6 ) 6 )OJ(OOCO^( 2 ^&J^ of>°l 0 D 6 ) 6 )ffl(a ))§1 gQJ 
< 6 . 00 ) 0 ) 0 ^ 0 ) (Ol(OJO)} O 0 O)CUjejJ OUC 30 
coper) ( 300 ) 00 ) QQ)J(OJ 6 ) 6 )&J 0)°1 0 ) 000 ^ oJGUdft.^J 
0 ) 00)0 < 6.(00 aO&JOJ ( 300 ) 0 ^ < 303 ) 00 )^( 110 ( 0 ^ (CTUo) 
sJ2. (.cft^COoJJ < 30 Q) 0 iiJO)&JJ ( 3 \(b\ < 3 ©Ol )1 (OCT) 

( 30(0 oJJLCOJ&J oJCOlrJOCOdBo^QJ < 3 ©Ol )1 
ctdoco (o^oJjcdI oJ 0(3 cnjococru oo)jco( 2 ijej 
cnjooco-cruootodft.^ ocoouoco oj^l 6 rajjaj 0 (o^ (cnjo) 
^J 3 . eocoojcojej dB^ajol cseocoo^o&O&j 

aOCOlcScft. dBoOfulffloJ^JCD^ Cll°l 6 n )0 0 ) 00 ) 0 ^&J< 3 ( 00 - 
( 0 ) 0 ) 0)0 s_l(OJO)l C <^°1 ( 000 ) 0 ^ 0 ) oJOCUO^J 
( 0 j> 00 )( 00 © 0 )^( 0 ^ 0)1 60100 )^ 0 ) 0 ) 02 ^( 110 ( 0 ^ (CTUo) 

Assamese 

*r. ^5f|^r(^T)(A3((7T)(^)M f*tfr 

v5T. CWtf^T ^C^pT 

2K^ CvSf^((7T) C$\\ 

d°o 



Pb. fp?P(P)ft m 

PPPPJP fw« PP 

PPP CPIP PP?P f PNP PfP 

^ 0\ 0\ CK (K 0\ 

PlPt Pp WPJ P^PJ (P?]Pt<F (P°0 
R. CPPP^ pP G3?fP vPP 
PP ^PP PfPPtPfP cp?fp 
pfp ppjjp PP ppp ^PJP 
PltP-PftPf PPPP ^ffe^pPP (P°0 
PO. v5tPP^P CPPP^(CPM 

^fpp> ^ M fHt PP*pPP- (kavimpucunu) 
(PT)PP ppfp # pIp^p P^ 
ptippp? ^jvjfp prop ppppp (p°o 

Bengali 

P. P°nPIP^(?P)CP(CP)(P)PP fpfp 
fP(^t)W°N^(CP)^(^)'3P 
PT. fpPPl)<x(CP)i?T CPtfP ^(PD^P ffe 

pp^p cp?^(cp) cPP[ 

PP(Pt)fpfp PPJPPP (PO 
Pb. 'SotP fpfr(p)ft pp 

ppppjp fepo pp<^pp 

SPJP CPIP PpP f PtPP PfP 

^ CN CK CN 0\ 0\ 

PP ^sf WPJ pp^ (PTjPp (P°) 
pp cppp^; pp cp?fp pp 
P^ ^PP PfpPPfP G3?fp 
PP P^Jp PP PPP fPJP 



(SR) 

^ M (kavimpucunu) 

( 7 Tt)' 5 T 5 T ^Tt^ 

?rm (sr) 

Gujarati 

U. ?i$-LL^(d.)d(4)(H)^l RlPh 
P l(o-0L)cict$i(S)§d(cl)^S o L 
^H.. C§>0^il) |(C'i)GC'i ?\Gk 6(^0§a sfs 

HSiei °VU^(4) UU 
S(^l)RPl <^9.1^ (?i) 

«ta. £1M 4?l°4HGl CHq. 

5K4H<n. [cie^J, HL^q Sl&l 
UU4 u\°L Uctd 4 4LHH UC"3*l 
4KL 5^ $GiH £KH 4ucU^ (?-[) 

*R. 5?H 4UMGI 6.^ cyRi cl*l 

o o o c\ 

6.1? H^Gi U[?2U?5(H. ‘vGk 
?-LL? 3HPl UL6. ?-LL??-l U^LHCH. 
?il?-?il?§ H4?-LL? UpYo^cu^ (?i) 
«t3. CHL°L c ictC'l S[S CH\ 0 LH(Gi)GGi 

O C\ O V 7 

5Lpl^-H^ 4l?Ll °LL tr LHC'ictl- 
(4L)°LH «tejpl 4 ?L°LH4 M.IS% 
c4l 0 l?l c V ctctPl ( HL°L°L *l»jc|.l?> (?i) 

o o o o v 7 

Oriya 

0- 0 o 0IQ(6S)6G(6ft)(fl)£!,H €i$i 
9(ai)QG o g(6G)QG(G)S>9 

cx cx cx 

si- G(qgi)Q(6a)ffi 6Qig G°(gi)Gffi gg 

n cc n*L cx 

GOT 6QQGC6G) 69IG 

— 1 CX CX — ' cx 



0°(9i)99 9M9 (9°) 

CX cx 

OQ- Sift 6$9I9H99 019691(9)® QQ 

cx cx 

9199919 G99 9I9Q9 9191 

cx cx cx cx cx 

6IHI9 69,19 9,069 91 919191 9900 

CX CX CX \ cx cx 

9191 99f 9P99 01991 699,QI9 (91°) 

cx cx cx cx 

09- 099 69,1099 99 6091 09 

— 1 CX CX Ox cx 

Ox 

919 9 0 9 9 901909 609 

cx-^ cx 

919 999 919 9199 9,999 

Ox cx cx cx 

9169-91690 99919 90^QI9 (9°) 

CX Ox cx cx 

0^- 919009 00 69199(69)9 

CX Ox CX (TL 

0960 0IQ9O9 Ml 91999601- 


cx cx cx 


(91)99 099 €11 91999 9100 

CX — 1 cx cx cx 

GHI99I0 909 9199 9M9 (9°) 


Punjabi 

U. ffeftr 

yy\. ^(hh 7 )^)® tfrr $(w)xr& °rfk 

l{FH % 

(h) 

tFl. sid'd kiHH dlrtA(^)r<i<; 

oCAAH ?7 feydT TTC 1 

?(t RKK MHyy 

?>W H HW^'d (h) 

^ray yy Hfrr 

wg yyn iffero? Hfrr 



W |Ufe WE TTWT WTHH 
TT^-TTW ufrT^W 7 ^ (TT) 

tT3. eS'dl^dtt <^fe 5dlH(?^)6464 

^te 1 3T?7KH^- 
(?7 T )3TK ddPrt 7^ d'dlHT) 
cWdld'H y'djdl (TT) 



